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Resumen 

En el presente Trabajo de Fin de Máster hemos tratado de aclarar, a través de un Análisis 
Contrastivo (AC) y un Análisis de Errores (AE), los posibles motivos que causan las desvia-
ciones en el caso de los aprendientes chinos. Para ello, se ha contado con 140 muestras escri-
tas y la implicación y la valoración subjetiva de los informantes. Se confirma que las catego-
rías gramaticales y las estructuras que no existen en su lengua materna interfieren en la len-
gua objeto de estudio (LO), provocando la mayoría de las desviaciones. Además, se invita a 
reflexionar sobre cuál sería la metodología más adecuada para estos aprendientes de español 
como lengua extranjera. 

 

Introducción 
La Universidad de Sevilla comienza a recibir a un numeroso grupo de estudiantes chinos, 
que también aprenden español como lengua extranjera en el Instituto de Idiomas de esta 
Universidad. Este trabajo de investigación es una continuación  de las prácticas de MASELE 
que consistían en la observación e impartición de clases a alumnos chinos del programa 
Study Abroad de esta Universidad, en el Instituto de Idiomas. 

 

1. Objetivo del trabajo 

Este trabajo de investigación plantea diferentes objetivos: conocer las dificultades específicas 
a las que el aprendiente chino tiene que enfrentarse al estudiar español como lengua extran-
jera. Esclarecer los motivos específicos de las desviaciones de estos alumnos. Comprobar que 
la metodología empleada es la adecuada para ellos y crear una herramienta que facilite al 
profesor de ELE (Español como Lengua Extranjera) la labor de enseñar a estos alumnos. 

 

2. Justificación 

Dos son las justificaciones que conciernen a este trabajo. El desconcierto que provocan estos 
alumnos al profesor de ELE que por primera vez enseña español a alumnos chinos, los cuales 
tienen unas necesidades y unas dificultades muy específicas. Y la necesidad de una herra-
mienta que ayude al profesor de ELE en su instrucción, en la adaptación del manual que 
debe utilizar y en la creación de material didáctico específico para ellos. 

 

3. Limitaciones 

En el proceso del trabajo de investigación nos hemos encontrado con dos limitaciones. Ape-
nas existe bibliografía sobre análisis contrastivo español-chino en la biblioteca de la Univer-
sidad de Sevilla u otras universidades de esta misma ciudad. Otra de las limitaciones, ha sido 
la complejidad de demostrar la interferencia por instrucción a través de un análisis de erro-
res. 
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4. Estructura del trabajo 

Este trabajo se estructura en tres partes. El marco teórico que compete al trabajo de investi-
gación, que consiste en una introducción general de las teorías y conceptos, que se tratan en 
las dos partes siguientes: el análisis contrastivo y el análisis de errores. En el análisis contras-
tivo, se exponen las diferencias y similitudes del chino y el español, comparando categorías 
gramaticales y estructuras que aparecen en las muestras escritas. Este análisis se ha realizado 
después del periodo de prácticas y de revisar las muestras. La tercera parte, el análisis de 
errores, incluye los resultados de este junto con la valoración subjetiva de los informantes (a 
través de encuestas) y las implicaciones didácticas. Además, se incluye un anexo con todas 
las muestras originales que se han utilizado para el trabajo de investigación. 

 

MARCO TEÓRICO1: 
Una introducción teórica al trabajo de investigación 
Quisiera empezar por unas consideraciones muy generales acerca de la adquisición lingüísti-
ca, que según Baralo, son útiles para el progreso de la lengua extranjera (LE) y el concepto de 
interlengua. 

Nos damos cuenta, de la gran complejidad del saber lingüístico, cuando reflexionamos qué es 
aprender una lengua y cómo llegamos a adquirir ese conocimiento. Si retrocedemos desde la 
actualidad hasta los años sesenta, comprobamos como las teorías cognitivas, a través de in-
vestigaciones multidisciplinares, nos han aportado una gran cantidad de información sobre 
este saber y su adquisición. 

El conductismo dominaba el campo de la psicología (y de las ciencias sociales en general) 
hasta los años sesenta. El aprendizaje lingüístico no era diferenciado de otros aprendizajes, y 
se entendía como el resultado de la formación de hábitos. Se aprendía a través del proceso de 
ensayo y error, basando el aprendizaje en la secuencia estímulo-respuesta-refuerzo. Consistía 
en premiar la respuesta positiva para lograr un refuerzo positivo y castigar la respuesta nega-
tiva que no servía de estímulo. 

La adquisición de la lengua se explicaba por la imitación que hacen los niños del lenguaje 
que escuchan a su alrededor. De esta imitación, reciben un refuerzo positivo al ser alabados 
o premiados por un adulto, ya que hacen lo que se les pide. Si el aprendizaje consiste en for-
mar un hábito, el niño tiene que repetir una y otra vez hasta que la respuesta condicionada 
esté automatizada. 

El niño no aporta, por lo tanto, nada al proceso, solo depende  de los estímulos del medio en 
que esté inmerso. Por un lado, las muestras de lengua que escucha, y por otro, el efecto del 
refuerzo que reciba del adulto. Estos serían los dos factores causantes del éxito del aprendi-
zaje del niño. 

                                                 
1 Para adentrarnos en el marco teórico, que concierne a este trabajo de investigación, nos basamos en 
el libro: La adquisición del español como lengua extranjera  de Marta Baralo, Arco/libros, 2004. 
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La visión conductista nos ofrece una explicación parcial de las primeras etapas de la adquisi-
ción del lenguaje, aunque da una visión muy intuitiva de cómo este se adquiere. Las investi-
gaciones más recientes, aportan datos sobre algunos aspectos más complejos y abstractos del 
conocimiento lingüístico, que son imposibles de explicar a través del conductismo. 

Imitar significa repetir palabra por palabra toda una expresión, pero si se observa y se analiza 
interacciones entre niños y adultos, se comprueba que ningún niño repite exactamente lo 
que le dice el adulto con el que se comunica, sino que repiten parte de lo que han escuchado 
pero de forma diferente y simplificada. 

Los niños parecen poseer una capacidad que les permite distinguir ciertos aspectos de la len-
gua. A través de estímulos lingüísticos claros de su entorno, el niño puede extraer regulari-
dades y construir un conocimiento sistemático que le permita usar estas regularidades para 
formar enunciados. 

Noam Chomsky, investiga desde hace años la respuesta científica para las dos  preguntas: 
¿qué se sabe cuando se sabe una lengua? y ¿cómo se adquiere ese conocimiento? El modelo 
de investigación cognitivo que ha propuesto “parte del supuesto de que los niños nacen bio-
lógicamente programados para el lenguaje y que esta capacidad se desarrolla en el niño del 
mismo modo que se desarrolla cualquier otra capacidad biológica” (Baralo, 2004:15). Para 
Chomsky, la dotación biológica del niño hará que adquiera su lengua materna, sin excluir la 
necesidad del entorno en el que esté. Su teoría está en oposición al conductismo, basado en 
la imitación y en la formación de hábitos, ya que este no es capaz de explicar que los niños 
puedan conocer la estructura de su lengua en todos sus niveles, solamente por el input que 
reciben, puesto que las muestras de lengua  pueden ser confusas (oraciones incompletas, 
lapsus…). 

También hay otros aspectos que las teorías conductistas no pueden responder. Las correccio-
nes de los adultos hacia los niños no tienen la mayor trascendencia, puesto que los niños 
pasan por una serie de estadios cuando desarrollan la competencia lingüística, en los que no 
interviene el contexto. Por ejemplo, a partir de los tres años, cuando aparecen las formas 
regulares de la flexión, en el caso de los hablantes españoles, es habitual escuchar a los niños 
decir: he rompido eso, antes de usar la forma irregular. Este uso no depende de lo que escu-
che del adulto o de la corrección de este, sino que él en algún momento aprenderá la forma 
irregular. 

Esto quiere decir (Baralo, 2004:18): 

…que la adquisición de la lengua materna no se produce por la simple re-
petición de una forma hasta transformarla en hábito lingüístico, gracias a la 
automatización, tal como postulaban los psicólogos y los lingüistas conduc-
tistas. Por el contrario, lo que parece existir es una capacidad generativa 
que lleva a la posibilidad de construir mensajes diferentes, de una gran va-
riedad no finita, a partir de unos elementos mínimos, fonológicos, morfoló-
gicos, léxicos y unas reglas para combinarlos. La adquisición es un proceso 
de “construcción creativa de la lengua”. 

 

Los niños de todo el mundo (teniendo en cuenta las variantes individuales) aprenden su 
lengua materna (LM) a la misma edad, pasando por los mismos estadios de adquisición. Esta 
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universalidad ha sido muy bien explicada por Chomsky, al hablar de la dotación biológica 
del lenguaje, llamada gramática universal (GU). El biólogo Lenneberg (1967), añadía que 
esta dotación no está disponible de manera indefinida, sino que solo funcionará hasta la 
pubertad (“periodo crítico”). 

No solo la dotación biológica hace posible la adquisición del lenguaje, pues sin la interacción 
social no podría completarse. Se ha oído hablar de los niños salvajes, que no han tenido con-
tacto con otro ser humano y no han aprendido una lengua. Por otro lado, también  influyen 
una serie de factores externos, sociales y ambientales. Cada niño adquiere la lengua de don-
de ha nacido o vive.  

Para el modelo interaccionista es influyente también, la manera en que los adultos se diri-
gen a los niños  en las diferentes comunidades idiomáticas: la lengua maternal o lengua del 
cuidador. Cuando un adulto se dirige a un niño suele hablar más despacio, simplifica la len-
gua, cambia la entonación… Además, repiten lo que el niño ha dicho con oraciones grama-
ticalmente correctas. Para los interaccionistas, es muy importante el intercambio conversa-
cional. 

El conductismo, el innatismo y el interaccionismo pueden aportar al profesor de lenguas 
extranjeras posibles explicaciones sobre los diferentes aspectos del proceso de la adquisición 
del lenguaje.  

  El ser humano ha adquirido una competencia lingüística y comunicativa, a través de la 
capacidad que ha desarrollado para el lenguaje con su lengua materna. Así queda disponible, 
según sus circunstancias vitales, la capacidad para adquirir otras lenguas. Por otro lado, exis-
ten tanto diferencias como similitudes entre la adquisición de una LM y una lengua extran-
jera (LE): la edad, el contexto (natural, formal), la motivación, procesos cognitivos, etc. 

 

1.  Del Análisis Contrastivo (AC) al Análisis de Errores (AE) 
El Análisis Contrastivo nace por la preocupación de darle a los errores una explicación teóri-
ca que pudiera prevenirlos. Este modelo de investigación se remonta a los años cuarenta, con 
las obras de Fries (1945), Weinreich (1953) y Lado (1957). Aunque en un principio parecía 
resolver los problemas de la enseñanza de idiomas, evitar los errores, en los años setenta, a 
través de investigaciones empíricas, se demuestra que la interferencia no respondía a la ex-
plicación de la mayoría de errores que cometían los aprendientes. Debido a esto, nació otro 
enfoque alternativo, el Análisis de Errores2. 

Estando vigente el modelo de aprendizaje conductista y la teoría lingüística estructuralista, 
en los años setenta, se partía de un análisis contrastivo, a priori, entre la LM y LO para pre-
venir, y evitar, los errores que producían los estudiantes de una LE. 

Como dijimos, los conductistas defendían la necesidad de adquirir nuevos hábitos lingüísti-
cos para la LO, pues los hábitos de la LM interfieren en la LO, provocando errores, los cuales 
había que evitar a toda costa. En el caso de que los sistemas de la LM y la LO sean idénticos, 

                                                 
2 En CVC. Diccionario de términos clave de ELE 
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la transferencia será positiva, al contrario si estas difieren, donde se prevé una interferencia 
que conducirá al error. 

Para evitar el error, el análisis contrastivo, en su versión “fuerte”, compararía las estructuras 
de los dos sistemas (el de la LM y la LO) para predecir qué será problemático en la creación 
de nuevos hábitos. Analiza las dos lenguas en todos sus niveles, en lo que se asemejan y se 
diferencian con el propósito didáctico de  facilitar la adquisición de la LO. 

En el Análisis Contrastivo, la transferencia se considera la principal causa de los errores que 
los estudiantes cometen cuando aprenden una LE. A nivel fónico, parece bastante evidente 
esta transferencia pero en otros niveles del lenguaje, se pueden relacionar con otras razones 
como, por ejemplo, las estrategias de aprendizaje. Este análisis fue muy criticado ya en los 
setenta e invalidado por las suposiciones del AE (Selinker 1967). 

El Análisis de errores aclaró que a través del Análisis Contrastivo no se podía predecir todos 
los errores y que no todos se debían a la transferencia de la LM. 

 

1.1.- El Análisis de Errores 

Este análisis, influido por la lingüística chomskiana y las teorías cognitivas y mentalistas del 
aprendizaje, además de por fundamentos psicolingüísticos,  aplicado a producciones de estu-
diantes de una LE evidenció que muchos de lo errores no se producían solo por la transfe-
rencia negativa o interferencia de la LM. 

Corder (1967) consideraba un “dialecto idiosincrásico” a la lengua que los aprendientes de 
una LE producían. Fue el primero en dar importancia a los errores de los estudiantes por la 
información que facilitaban sobre el proceso de aprendizaje de una LE, no solo a estos mis-
mos sino también a profesores e investigadores… 

Este “dialecto idiosincrásico” fue recogido de forma sistemática y con el término de Interlen-
gua por Selinker (1972). Sitúa cinco procesos en una estructura psicológica latente para el 
aprendizaje de una LE (Baralo, 2004:38): la transferencia lingüística, la transferencia de ins-
trucción, las estrategias de aprendizaje de una segunda lengua (L2), las estrategias de comu-
nicación en la L2 y la hipergeneralización del material lingüístico de la lengua meta. 

La Interlengua no solo es el sistema en un estadio del aprendizaje, sino también una serie de 
sistemas que forman un continuum interlingüístico. La caracterizan diferentes procesos 
donde permanece el error, pero con una perspectiva radicalmente distinta. 

 

1.1.1.- La fosilización 

El adulto crea hipótesis en el proceso de aprendizaje de la LE al igual que el niño en su LM. 
A partir de Corder y Selinker los errores ya no son tomados como algo negativo sino como 
una estrategia que utilizan tanto los niños que adquieren su LM como los adultos que apren-
den una LE. Corder afirma que (Baralo 2004:44):  
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…partiendo de la distinción chomskiana de competencia-actuación, 
la diferencia entre errores sistemáticos, que nos revelan el conoci-
miento subyacente de la interlengua del que aprende;y las faltas, que 
se deben a cuestiones accidentales de la actuación lingüística, como 
la memoria y los estados físicos o psicológicos, y que, como tales, 
también aparecen en las producciones de los hablantes nativos. 

 

En ciertos estadios de la adquisición, el aumento de errores es una señal de progreso, ya que 
el aprendiente está creando y arriesgando más en la LO. En la explicación de las dificultades 
en la Interlengua, no habría que tener solo en cuenta los errores que se comenten sino tam-
bién las estructuras que se evitan. 

En producciones de estudiantes de una LE de nivel avanzado se detectan errores que ya se 
creían superados, cuando esto ocurre se habla de fosilización. Estos errores suelen deberse a 
circunstancias variadas: hablar de temas nuevos, cansancio, ansiedad (factores afectivos). Es 
un mecanismo del aprendiente que consiste en conservar reglas o ciertos elementos  de su 
lengua materna en su Interlengua. Dependiendo de la tarea lingüística, si el estudiante tiene 
tiempo o no de controlar o revisar su producción/actuación, es decir, monitorizar la produc-
ción, cometerá más o menos errores que ya se daban por superados. 

Las causas de la fosilización no están expuestas con claridad en la teoría, pero se le atribuyen 
diferentes factores como la transferencia y la permeabilidad (“…es la propiedad de la IL que 
permite a las reglas de la LM introducirse en su sistema, o que permite <<sobregeneraliza-
ciones>> de sus propias reglas. No se manifiesta en la gramática de la LM” (Liceras 1992: 249)) 

 

1.1.2.- La transferencia 

Este fenómeno (objeto de interés, ya desde finales del siglo XIX) consiste en conservar en la 
Interlengua alguna estructura o ítem de una lengua ya conocida, como la lengua materna o 
una segunda lengua, como perteneciente a la LO. Puede entenderse como, una estrategia 
universal que se da en todo el proceso del aprendizaje. El individuo intenta relacionar la 
nueva información con sus conocimientos previos, aprovecha su conocimiento del mundo y 
lingüístico. 

Ante la imposibilidad de atribuir todos los errores a la transferencia de la LM, se dejó de 
darle protagonismo a la LM y se pasó a investigar con más profundidad las variables del 
aprendiente como individuo. 

Selinker también habló de la “transferencia de instrucción” como otro  proceso en las idio-
sincrasias interlingüísticas, donde debido a la pobreza del input de la LO, a la metodología, a 
la falta de adecuación de los materiales didácticos, etc. el estudiante se ve obligado a produ-
cir estructuras para las que no está preparado. 
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1.1.3.- Las estrategias 

Como ya hemos comentado, no solo la interferencia de la LM es la responsable de que el 
alumno cometa errores sino que este tiende a simplificar el sistema de la lengua, realizando 
hipergeneralizaciones y simplificaciones de la LO. 

Los estudiantes de una LO utilizan diferentes estrategias de aprendizaje y comunicativas, 
algunas comunes a todos los aprendientes (como la simplificación y la hipergeneralización. 
También la propia transferencia) y otras individuales o culturales cuando no tienen una 
competencia lingüística suficiente para enfrentarse a una determinada situación. 

El aprendiente quiere corregir los errores cuando toma conciencia de ellos e intenta formar 
una nueva hipótesis a partir de los datos que dispone. Este estadio está caracterizado por la 
inestabilidad y, a veces, por la hipercorrección. Pero no todos los estudiantes que perciben 
sus errores intentan solucionarlos, sino que se sienten cómodos con la capacidad que tienen 
para comunicarse. 

Cuando se adquiere la LM se parte de cero pero cuando se aprende una LE el estadio no es 
inicial, ya que de un modo u otro la LM está disponible, pero los investigadores no están de 
acuerdo en qué modo. 

 

2.  Adquisición de una lengua no nativa 
 Aunque Chomsky no propuso su teoría para explicar la adquisición de una LE, en los años 
ochenta y noventa, se creó con esta teoría de los principios innatos de la GU una gran parte 
de la investigación de la adquisición de la Interlengua. Otros modelos han intentado comple-
tar la teoría incluyendo otros aspectos que también están en el proceso de aprendizaje de una 
lengua, como el  modelo del Monitor de Krashen (1977/1985) o de Competencia Variable 
(Bialystock, 1978; Wilddowson, 1979; Tarone, 1983; Ellis, 1984)3. 

Para Krashen, la adquisición es también un proceso de construcción creativa (como en el 
innatismo), no consciente, las habilidades lingüísticas se internalizan de forma “natural”, sin 
atención a las formas, con una serie de estadios comunes. El aprendizaje, al contrario, es algo 
consciente, producto de una situación formal o del estudio individual. Estas situaciones de 
aprendizaje se caracterizan por la retroalimentación o corrección de errores, ausente en las 
situaciones de adquisición. Pero en algunas producciones es imposible vislumbrar que se ha 
producido por el sistema adquirido o por el uso del Monitor. 

Otro punto interesante de la teoría de Krashen es el Orden Natural, donde las estructuras de 
una lengua tienen una secuencia predecible en la adquisición, más o menos, invariable de un 
individuo a otro e independiente de su LM. Una condición necesaria para que se produzca la 
adquisición de una LE es el Filtro Afectivo, que explica la importancia de los factores afecti-
vos (la motivación, las necesidades, los estados emocionales…) en el proceso. 

Dentro del campo de la adquisición, investigadores con una perspectiva mentalista y cogni-
tiva, revelan un “orden en la adquisición”. Esto no sorprende en la LM, ya que los niños tie-

                                                 
3 En Liceras (1992) 
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nen más o menos el mismo desarrollo cognitivo, pero sí en la adquisición de una LE, pues los 
hablantes son de edades y situaciones diferentes. 

Los modelos de Competencia Variable de los investigadores Bialystock (1978), Widdowson 
(1979), Tarone (1983) y Ellis (1984),entre muchos otros, revisaron el modelo de Krashen. Las 
producciones  de la IL forman un continuum de varios estilos, que van de los más formal a lo 
más espontáneo. Esto es (Baralo 2004: 65), 

Los usuarios de la LE van a actualizar su conocimiento abstracto para crear 
producciones en el discurso, pero ese conocimiento constituye una compe-
tencia heterogénea( a diferencia del modelo chomskiano que propone una 
competencia homogénea idealizada), compuesta de un conjunto de estilos, 
disponibles para el que aprende, según cómo hayan siso automatizadas y 
analizadas las reglas, en producciones espontáneas o planificadas. 

Las reglas de la L2 que se han ido incorporando en la competencia interlingúística del dis-
curso formal y planificado pueden automatizarse y, mediante la práctica, integrarse en un 
estilo más espontáneo, diferencia importante al modelo de Krashen. 

En los modelos Interaccionistas (Long, 1985)  la clave está en las modificaciones del input 
que se dan en una conversación, como dijimos al principio, por ejemplo en el “lenguaje del 
cuidador” del niño. Esta interacción modificada es lo que hace al input comprensible y así, se 
produzca la adquisición. 

Otras teorías también han sido influyentes, ya que han puesto su atención en otros factores 
como la situación social, económica y cultural de los aprendientes, como el modelo de Acul-
turación de Schumman (1978). Está enfocado sobre todo al estudio de la adquisición de una 
LE en contextos naturales, sin instrucción formal, por parte de inmigrantes. Estos sienten 
una gran distancia social y psicológica con respecto a la cultura de la LO (Ellis 1997: 40): 

Schumann proponed that pidginization in L2 acquisicion results when 
learners fail to aculturate to the target-language Group, that is, when they 
are unable or unwilling to adapt to a new culture. The main reason for 
learners failing to acculturate is social distance. 

En estas situaciones de adquisición, en los primeros estadios, se suelen producir tantas fosili-
zaciones que hacen que el sistema lingüístico adquirido se parezca a un pidgin4 y no a una 
lengua natural. Esta situación está muy relacionada con cuestiones afectivas (grado de iden-
tificación con el grupo de la LE, diferente nivel social y económico, distintas culturas, etc.) 

No existe una teoría de la adquisición de la LE que satisfaga en todos los aspectos y pueda 
explicar todos los fenómenos. Tampoco, una única teoría que nos haga comprender mejor el 
proceso cognitivo en la construcción de una IL y los factores que la perjudican o la benefi-
cian. Pero podemos recolectar algunas de estas ideas, como han hecho algunos diseños me-
todológicos (por ejemplo, el Enfoque comunicativo), para la enseñanza de una LE. 

  

  
                                                 
4 El aprendizaje de la LE se simplifica, las hipótesis de los aprendientes se basan más en su LM y su 
conocimiento del mundo y se fosilizan en estadios muy tempranos (Baralo 2004: 67) 
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ANÁLISIS CONTRASTIVO:  
Una panorámica general5 
 

1.  Introducción 
En este análisis contrastivo, nos vamos a centrar solamente en el nivel morfosintáctico, ya 
que el análisis de errores que presentaremos más adelante está basado también en este. 

Introducimos el análisis contrastivo en cuestión con un resumen de la diferencia entre el 
español y el chino (Méndez Marassa, 2005: 5): 

La diferencia entre los dos idiomas viene principalmente de la diferencia mor-
fológica. El español es una lengua flexiva con complicados accidentes en sus pa-
labras. El chino se clasifica en términos generales como una lengua aislante, sin 
importantes y bien marcadas formas gramaticales en sus palabras. La oración 
española es una cadena de sintagmas con signo gramatical cuyas relaciones sin-
tácticas son explícitas y formales, mientras la oración china puede considerarse 
una secuencia de conceptos cuyas relaciones sintácticas dependen, en gran dosis, 
del orden y el contexto en que se encuentran. El sintagma chino tiene en tér-
minos generales, el determinante ante el determinado. La oración china, sobre 
todo en el lenguaje coloquial, suele ser mucho más corta que la española, que 
por sus elementos conjuntivos podría ser hasta infinitamente larga. Esto signifi-
ca grandes dificultades en la traducción mutua, particular y espectacularmente 
para una interpretación simultánea.  

A su vez, el chino se rige más por una relación de parataxis más que de sintaxis. 
Al mismo tiempo, a causa de su frecuente carácter monosilábico, el chino es un 
idioma rico en términos homófonos. Esto ha dado lugar a juegos de palabras y 
asociaciones brillantes, ausentes en español y extremadamente difíciles de tra-
ducir. Es importante señalar que el idioma chino es también rico en palabras bi-
silábicas. El uso de sufijos es habitual.  

En esta lengua, además, los artículos no existen como tales, por lo que es fun-
damental en muchas ocasiones guiarse por el contexto.  

Los nombres en chino no distinguen ni género ni número. En muchos casos, la 
diferencia viene marcada por términos distintos característicos de cada género.  

Finalmente, los verbos chinos no cambian morfológicamente de persona, tiem-
po o modo; el chino es una lengua que carece de flexión verbal. 

 

En chino, las categorías gramaticales (sustantivo, adjetivo, verbo, etc.) son más versátiles que en espa-
ñol. Así nos podemos encontrar verbos que funcionan también como preposiciones o sustantivos 

                                                 
5 Para el Análisis Contrastivo hemos tomado como referente: Cortés Moreno, M. (2002). Dificultades 
lingüísticas de los estudiantes chinos en el aprendizaje del ELE.  En Carabela, Madrid: SGEL, 52,págs. 
77-98 
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como adjetivos. La función de un término viene generalmente determinada por su posición en el 
discurso. 

 

2.  Categorías gramaticales 

2.1.  El sustantivo 

Una de las principales dificultades del sustantivo chino es la inexistencia de género y núme-
ro ( puesto que el chino es una lengua aislante)  que, por regla general, se infiere del contex-
to. 

En chino, normalmente, no se marca gramaticalmente el plural del sustantivo, aunque en la 
mayoría de los casos, los determinantes numerales y otros elementos del contexto aclaran  
que se trata de un plural. Existe un sufijo, /m∂n/, para determinados casos, que se añade tras 
el sustantivo y lo convierte en plural, por ejemplo /ph∂´ηjou m∂n/ pengyoumen (los amigos). 

Existen prefijos con los que se pueden marcar, en algunas ocasiones, el sexo de los animales 
(gong/xiong para el macho y mu/ci para la hembra), por ejemplo, /kσηnjóu/ gongnyou (toro) 
frente a /munjóu/ munyou (vaca)6, o de los seres humanos (nan para varón y nu para mujer), 
por ejemplo, /nánph∂´ηjou/ nanpengyou (novio/amigo) frente a /nˇyph∂´ηjou/ nupengyou 
(novia/amiga), pero los sustantivos que denotan ideas, sentimientos, objetos, etc. carecen de 
cualquier tipo de marca gramatical de género. Estos prefijos se dan cuando las diferencias 
están relacionadas con el sexo y no con el género gramatical. Por lo tanto, se puede decir que 
el concepto de género gramatical no existe en lengua china.  

 

Sustantivo No existe género gramatical y el plural se marca solo en determi-
nadas ocasiones. 

Dificultades El aprendiente chino se tendrá que enfrentar con nuevas 
marcas gramaticales inexistentes en su lengua: género y 
número. 

Predicción  Error interlingüístico por inexistencia 

Ejemplos echar los arroz, muchísimas árboles, muchísimos miedo…7 

Figura 1. Tabla del sustantivo8 

 

 
                                                 
6 Los ejemplos de muestras de lengua china están tomados de Cortés Moreno (2002) y de Ramírez 
Bellerín.(1999) 
7 Los ejemplos que se presentan en las tablas pertenecen a las redacciones que se han utilizado para el 
trabajo de investigación y muestran una posible confirmación de la predicción. 
8 Tras cada categoría gramatical se presentará una tabla con la diferencia clave del chino al español, la 
dificultad que presenta esta al aprendiente, la predicción del error y ejemplos de este. 
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2.2.  El pronombre 

Las desinencias verbales en español hacen redundante el uso del pronombre personal en 
función de sujeto. Habitualmente estos pronombres son innecesarios pero en ciertos contex-
tos los utilizamos.  

Los verbos en chino solo constan de raíz y una única sílaba /wo/ equivale al pronombre per-
sonal (por ejemplo, yo) como a los complementos (me, mí) y al adjetivo posesivo (mi), aña-
diéndole el morfema de plural /m∂n/, se obtiene el equivalente en plural /wom∂n/ (nosotros-
as, nos, nuestro-a, nuestras-os).  Así se comprenden producciones como *Nosotras ciudad 
está al sur9, *Da nosotros más tiempo. 

El pronombre de cortesía usted en español no es tan flexible como en chino, por lo que estos 
alumnos alternan tú y usted en un mismo discurso. 

En chino los pronombres interrogativos aparecen  con frecuencia al final de la pregunta y en 
español tendemos  a colocarlos al principio, lo que da pie a producciones como: *¿Ése es 
quién?, *¿Tú vives dónde?, *¿Quieres tomar qué bebida? 

 

Pronombre - El verbo chino al carecer de desinencias verbales 
va acompañado “siempre” del pronombre personal (aun-
que, a veces, en el lenguaje coloquial, no se utiliza)  

- Una única sílaba actúa como pronombre personal, 
complemento y adjetivo posesivo. 

Dificultades Le será complicado decidir cuándo utilizar el pronombre 
personal y diferenciar este de un complemento y de un 
adjetivo posesivo. 

Predicción  Error interlingüístico: interferencia de la LM, de la segunda lengua 
extranjera (inglés) y de instrucción (en manuales o materiales de 
ELE, el verbo se presenta siempre con los pronombres personales). 

Ejemplos Fui a Cádiz con mis amigos. A las diez por la mañana, nosotros 
comenzamos a un sueño de viaje.  

Figura 2. Tabla del pronombre 

 

2.3.  El adjetivo 

En chino el adjetivo se antepone siempre a su sustantivo, al contrario que en español que, 
habitualmente, se pospone. También un sustantivo puede anteponerse a otro para modificar-
lo, funcionando como un adjetivo. Por esto nos podemos encontrar ejemplos como: *Tú eres 
España profesor. 

                                                 
9 Los ejemplos agramaticales de los epígrafes son de Cortés Moreno (2002) 
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Adjetivo - Se antepone al sustantivo 

- Un sustantivo puede funcionar como un adjetivo 

Dificultades En español, por regla general, se pospone, pero el apren-
diente tendrá que tener en cuenta que no siempre y debe-
rá aprender en qué casos se antepone. El sustantivo espa-
ñol no funciona como adjetivo. 

Predicción  Error interlingüístico: interferencia de la LM o L2 

Error intralingüístico: por confusión, por hipótesis falsa o por hi-
pergeneralización 

Ejemplos tenía verdes ojos, (Lisboa) en otro borde es muy modernización… 

Figura3.Tabla del adjetivo 

 

2.4. El artículo 

El chino carece de artículos, tanto definidos como indefinidos, aunque en ocasiones el nu-
meral chino  uno actúa como artículo indefinido.  Es habitual que estos alumnos utilicen un 
artículo cuando no es necesario o viceversa y, a veces, los sustituyen por adjetivos posesivos, 
por ejemplo: *Mete tus manos en tus bolsillos. 

 

Artículo Carece de artículos 

Dificultades Se tiene que enfrentar al uso de los artículos definidos e 
indefinidos inexistentes en su LM y diferentes de su L2 

Predicción  Error interlingüístico: interferencia de la L2 y por inexistencia 

Ejemplos no tenía el cerveza, calienta aceite… 

Figura4.Tabla del artículo 

 

2.5. El verbo 

El verbo chino solo consta de raíz, no como el español que se compone de dos partes, una fija, 
la raíz (información semántica) y otra flexible, la desinencia (información gramatical: perso-
na, número, tiempo, modo). El verbo chino recurre a pronombres, adverbios, partículas as-
pectuales o modales etc., para expresar la información gramatical. Por ejemplo, los principa-
les indicadores de tiempo son el prefijo ceng (en lengua culta) y los sufijos guo y le para el 
pasado, y los auxiliares yao (lengua común) y jiang (lengua culta) para el futuro, aunque 
cuando el contexto es claro, se omiten (Ramírez Bellerín 1999) 
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El verbo copulativo ser tiene equivalente en chino en oraciones de predicado nominal (*soy 
profesor,) en cambio cuando la oración es de predicado adjetival, en chino no se emplea nin-
guna cópula (*Ella muy guapa). Parecido es el caso de estar + predicado adjetival (*Nosotros 
muy cansados). 

 

Verbo - No tienen conjugación verbal ni información gramatical 

Dificultades Aprender las conjugaciones verbales y llevarlas a la prácti-
ca, como los pretéritos imperfecto, indefinido y perfecto 
de indicativo. 

Predicción  Errores interlinguïsticos: interferencia de la L2, pot inexistencia y 
de instrucción (reglas gramaticales generales). 

Errores intralingüísticos: por confusión, por hipótesis falsa, por 
evitación 

Ejemplos Cuando estudié en China, tenía que…, Barcelona insatisfactoria, 
ella no simpática 

Figura5.Tabla del verbo 

 

2.5.  El adverbio 

Los adverbios de tiempo, lugar y modo preceden al verbo, cuando hay varios, el de modo es 
el que está más cerca del verbo (ni mingtian zai jie shang man man zuo - mañana, anda des-
pacio por la calle). Cuando el adverbio está pospuesto al verbo, es efecto de la acción o indica 
duración.En algunos casos, la duplicación del adjetivo, le da a este un valor intensificador 
(“caro caro”, muy caro). 

La posición del adverbio, delante o detrás de lo modificado, cambia también el significado de 
lo que acompaña. 

El adverbio español acompaña y modifica al verbo, al adjetivo o a otro adverbio. Cuando el 
adverbio modifica al verbo, se pospone, y cuando modifica a un adjetivo o a otro adverbio se 
antepone. 

 

Adverbio - Los adverbios de tiempo, lugar y modo preceden al verbo 

Dificultades La colocación del adverbio funciona de forma diferente a 
la del español. Además, en español tenemos una clasifica-
ción de adverbios más amplia y los adverbios en -mente 

Predicción  Errores interlingüísticos: interferencia de la LM 

Errores intralingüísticos: por evitación, por confusión, por hipóte-
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sis falsa, por hipergeneralización 

Ejemplos Solamente una gato paso, un perro negro corre en el bosque rápido 

Figura6.Tabla del adverbio 

 

2.5. La preposición 

En chino abundan las preposiciones, ya que tienen su origen en un verbo. Muchas de ellas 
todavía funcionan como verbo y preposición, así que, si en la oración no hay otro verbo, la 
preposición funciona como tal, por ejemplo, en el caso de zai (en/estar), dao (a/hasta/llegar) 
o gei (a/para/dar). 

A diferencia del español van colocadas delante del verbo, acompañando al sustantivo o al 
sintagma del sustantivo al que rigen, por ejemplo, ta zai jia kan shu (él en casa lee un libro). 
Otras preposiciones son sufijos inseparables del verbo. 

La preposición ba forma con el complemento directo la construcción verbo más objeto 
(V+O), se coloca delante del verbo, exceptuando frases en las que se quiera resaltar el objeto. 
Las preposiciones, gei o wei,  equivalen al complemento indirecto español, si se anteponen al 
sustantivo o al pronombre personal (wo gei ni shuo – *yo le ahora decir - le digo). 

 

Preposición - Van colocadas delante del verbo 

Dificultades Tendrá que prestar atención a la colocación. Las preposi-
ciones (no solo en español) son complicadas  en sí mismas. 

Predicción  Error interlingüístico: interferencia de la LM, L2 e instrucción. 

Error intralingüístico: por confusión, por hipótesis falsa, por evita-
ción, etc. 

Ejemplos Tenemos clase de la noche, mi vida ha cambiado mucho dentro de 
este mes, tenemos clases desde a la 7:30 a la mañana hasta el me-
diodía 

Figura7.Tabla de la preposición. 

 

2.6. El coverbo 

También llamado complemento de resultado o posverbo (se coloca detrás del verbo princi-
pal). Mediante la aposición de determinadas partículas, completa o matiza la acción del ver-
bo. A veces se puede equiparar con la modificación adverbial española y son muy numerosas. 
Ejemplos: shang (elevación; contacto), zao (logro), man (plenitud) o dào (llegar), por ejemplo 
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en la frase: wǒ zuò fēijī cóng Shànghǎi dào Běijīng qù, que literalmente se traduciría como: 
*Yo sentar avión desde Shanghai llegar Pekín ir (yo voy de Shanghai a Pekín en avión)10 

 

Coverbo - No existe como tal en español, pero se puede comparar al adver-
bio 

Dificultades Tendrán que adecuar el coverbo en la lengua española. 

Predicción  Errores interlingüísticos: interferencia de la LM 

Errores intralingüísticos: por evitación, por confusión… 

Ejemplos No encontrados 

Figura8.Tabla del coverbo 

 

3.  La oración11 

3.1. Orden de los elementos de la oración 

Las estructuras sintácticas chinas deben mantener un orden relativamente estricto, ya que 
no hay declinaciones y se usan poco las preposiciones. En un sintagma nominal, por ejemplo, 
todos los modificadores deben colocarse delante del núcleo, mientras que en español pueden 
colocarse tanto antes como después. 

La mayoría de los adverbios chinos deben colocarse detrás del sujeto o del tema y delante del 
verbo o del rema, aunque algunos también pueden colocarse al principio de la oración. En 
español, nos encontramos con una mayor flexibilidad al respecto. La estructura básica del 
español es SVO (sujeto-verbo-objeto) y la más típica en chino es TR (tema-rema). 

En chino el adjetivo se antepone siempre al sustantivo. En algunos casos, en español, donde 
normalmente se coloca después del sustantivo, se antepone el adjetivo al sustantivo dando 
lugar a un cambio semántico. 

La posesión se marca en chino mediante una especie de genitivo sajón. 

Orden de los 
elementos 

- El orden en la oración china es diferente a la del español, más 
estricta ( los modificadores deben colocarse delante del núcleo, los 
adverbios delante del verbo, los adjetivos delante del sustanti-
vo,etc.) 

                                                 
10 Ejemplo tomado de Wikipedia 
11 En la oración compuesta, la diferencia más reevante entre el español y el chino, es que este carece 

de oraciones subordinadas sustantivas. 
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Dificultades Al alumno chino se le puede plantear problemas de com-
prensión y de producción.  

Predicción  Error interlingüístico: interferencia de la LM 

Ejemplos Me gustan ellos mucho, yo ahora vivo, el sol hubo mucho 

Figura9.Tabla del orden de los elementos en la oración 

 

3.2. Concordancia 

En chino no existe la concordancia del artículo y el adjetivo con el sustantivo, ni entre el 
verbo y el sujeto, ya que la misma palabra sirve para todas la personas de un tiempo verbal. 
Esto le plantea muchas dificultades al aprendiente, al igual que la concordancia temporal. 

Concordancia No existe concordancia entre el artículo y el adjetivo con el sus-
tantivo. La concordancia temporal como la española es también 
inexistente. 

Dificultades Aunque se sepa las reglas de concordancia  les resultará 
complicado aplicarlas. 

Predicción  Error interlingüístico por inexistencia 

Errores intralingüísticos: por confusión, por hipótesis falsa, por 
hipercorrección… 

Ejemplos Muchisimas miedo,  la ropa blanco, casi  cada persona dijeron, 
cuando  estudié en china, tenía que levantarse más temprano a 
para estudiar y tenemos clase de la noche… 

Figura10.Tabla de la concordancia 

 

3.3. La oración con complemento directo y/o indirecto 

En chino hay oraciones con complemento directo e indirecto pero no existe la duplicación 
de dichos complementos como en español. Por ejemplo: *Daré a mi compañero la fotocopia. 

 

Complemento 
directo e indi-
recto 

No duplican  los complementos como hacemos en español 

Dificultades Tenderá a utilizar solamente un complemento en los casos 
de duplicación. 

Predicción  Error interlingüístico: interferencia de la LM y L2 
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Ejemplos No encontrados 

Figura11.Tabla de los complementos directo e indirecto 

 

3.4. La oración interrogativa 

Como en español, en chino se encuentran tipos de pregunta como las pronominales, las ab-
solutas etc., pero otros tipos no se dan, como las preguntas con la partícula interrogativa final 
o preguntas del tipo X-no-X (ni jàu pú jáu – “tú querer o no querer”-¿quieres?), que se cons-
truyen mediante una proposición afirmativa seguida de la correspondiente versión negativa. 

 

Oración inte-
rrogativa 

Existe un tipo de pregunta con una estructura X-no-X, y otra,  
donde la partícula interrogativa va al final. 

Dificultades Si hacen una traducción literal al español, está pregunta 
nos sonará relativamente agresiva 

Predicción  Error interlingüístico: interferencia de la LM 

Ejemplos No encontrados 

Figura12.Tabla de la oración interrogativa 

 

3.5. La oración condicional 

En chino solo hay un tipo de oración condicional, en la cual no es obligatoria la conjunción 
((si) estás cansado, yo tampoco quiero ir).No existen estructuras sintácticas que permitan 
distinguir entre realidad e irrealidad. 

 

Oración con-
dicional 

No hay estructuras sintácticas que distingan entre realidad e irrea-
lidad. Además solo existe un tipo de oración condicional y no es 
obligatoria la conjunción. 

Dificultades Desorientación a la hora de enfrentarse a esta cuestión 
española 

Predicción  Error intralingüístico por evitación 

Ejemplos No encontrados 

Figura13.Tabla de la oración condicional 
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3.6. La oración de relativo 

Existen oraciones de relativo en chino pero las específicas son totalmente diferentes a las 
españolas, ya que la oración adjetiva se antepone a lo que en español llamamos antecedente. 
Por otra parte, en chino no existen equivalentes de los pronombres relativos que, quién, etc. 

 

Oración de 
relativo 

No hay equivalentes de los pronombres relativos 

Dificultades Ante la complejidad para el alumno chino de estas oracio-
nes, tenderá a evitarla u omitir la conjunción12 

Predicción  Error interlingüístico: interferencia de la LM 

Error intralingüístico por evitación 

Ejemplos La profesora me explica la cultura diferente que china…, hay un 
autobús puede llegar a… 

Figura14.Tabla de la oración de relativo 

 

4.  Tabla resumen del análisis contrastivo 
La siguiente tabla servirá como herramienta para realizar el análisis de errores. Se compone 
del conjunto de todas las tablas que hemos realizado en cada apartado del análisis contrastivo.  

Sustantivo No existe género gramatical y el plural se marca solo en determinadas 
ocasiones. 

Dificultades El aprendiente chino se tendrá que enfrentar con nuevas marcas 
gramaticales inexistentes en su lengua: género y número. 

Predicción  Error interlingüístico por inexistencia 

Ejemplos echar los arroz, muchísimas árboles, muchísimos miedo… 

Pronombre - El verbo chino al carecer de desinencias verbales va 
acompañado “siempre” del pronombre personal (aunque, a veces, 
en el lenguaje coloquial, no se utiliza)  

- Una única sílaba actúa como pronombre personal, com-
plemento y adjetivo posesivo. 

Dificultades Le será complicado decidir cuándo utilizar el pronombre personal 
y diferenciar este de un complemento y de un adjetivo posesivo. 

                                                 
12 También tienden a omitir la conjunción sustantivadora que. Por ejemplo, *dice no puede ir 
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Predicción  Error interlingüístico: interferencia de la LM, de la segunda lengua ex-
tranjera (inglés) y de instrucción (en manuales o materiales de ELE, el 
verbo se presenta siempre con los pronombres personales). 

 

Ejemplos Fui a Cádiz con mis amigos. A las diez por la mañana, nosotros comenza-
mos a un sueño de viaje.  

Adjetivo - Se antepone al sustantivo 

- Un sustantivo puede funcionar como un adjetivo 

Dificultades En español, por regla general, se pospone, pero el aprendiente 
tendrá que tener en cuenta que no siempre y deberá aprender en 
qué casos se antepone. El sustantivo español no funciona como 
adjetivo. 

 

Predicción  Error interlingüístico: interferencia de la LM o L2 

Error intralingüístico: por confusión, por hipótesis falsa o por hipergene-
ralización 

Ejemplos tenía verdes ojos, (Lisboa) en otro borde es muy modernización… 

Artículo Carece de artículos 

Dificultades Se tiene que enfrentar al uso de los artículos definidos e indefini-
dos inexistentes en su LM y diferentes de su L2 

Predicción  Error interlingüístico:interferencia de la L2 y por inexistencia 

Ejemplos no tenía el cerveza, calienta aceite… 

Verbo - No tienen conjugación verbal ni información gramatical 

Dificultades Aprender las conjugaciones verbales y llevarlas a la práctica, co-
mo los pretéritos imperfecto, indefinido y perfecto de indicativo. 

Predicción  Errores interlinguïsticos: interferencia de la L2, por inexistencia y de ins-
trucción (reglas gramaticales generales). 

Errores intralingüísticos: por confusión, por hipótesis falsa, por evitación 

Ejemplos Cuando estudié en China, tenía que…, Barcelona insatisfactoria, ella no 
simpática 

Adverbio - Los adverbios de tiempo, lugar y modo preceden al verbo 

Dificultades La colocación del adverbio funciona de forma diferente a la del 
español. Además, en español tenemos una clasificación de adver-
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bios más amplia y los adverbios en -mente 

Predicción  Errores interlingüísticos: interferencia de la LM 

Errores intralingüísticos: por evitación, por confusión, por hipótesis falsa, 
por hipergeneralización 

Ejemplos Solamente una gato paso, un perro negro corre en el bosque rápido 

Preposición - Van colocadas delante del verbo 

Dificultades Tendrá que prestar atención a la colocación. Las preposiciones 
(no solo en español) son complicadas  en sí mismas. 

Predicción  Error interlingüístico: interferencia de la LM, L2 e instrucción. 

Error intralingüístico: por confusión, por hipótesis falsa, por evitación, 
etc. 

Ejemplos Tenemos clase de la noche, mi vida ha cambiado mucho dentro de este 
mes, tenemos clases desde a la 7:30 a la mañana hasta el mediodía 

Coverbo - No existe como tal en español, pero se puede comparar al adverbio 

Dificultades Tendrán que adecuar el coverbo en la lengua española. 

Predicción  Errores interlingüísticos: interferencia de la LM 

Errores intralingüísticos: por evitación, por confusión… 

Ejemplos No encontrados 

Orden de los 
elementos 

- El orden en la oración china es diferente a la del español, más estricta 
( los modificadores deben colocarse delante del núcleo, los adverbios de-
lante del verbo, los adjetivos delante del sustantivo,etc.) 

Dificultades Al alumno chino se le puede plantear problemas de comprensión 
y de producción.  

Predicción  Error interlingüístico: interferencia de la LM 

Ejemplos Me gustan ellos mucho, yo ahora vivo, el sol hubo mucho 

Concordancia No existe concordancia entre el artículo y el adjetivo con el sustantivo. La 
concordancia temporal como la española es también inexistente. 

Dificultades Aunque se sepa las reglas de concordancia  les resultará compli-
cado aplicarlas. 

Predicción  Error interlingüístico por inexistencia 

Errores intralingüísticos: por confusión, por hipótesis falsa, por hiperco-
rrección… 
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Ejemplos Muchisimas miedo,  la ropa blanco, casi  cada persona dijeron, cuando  
estudié en china, tenía que levantarse más temprano a para estudiar y 
tenemos clase de la noche… 

Complemento 
directo e indi-
recto 

No duplican  los complementos como hacemos en español 

Dificultades Tenderá a utilizar solamente un complemento en los casos de 
duplicación. 

Predicción  Error interlingüístico: interferencia de la LM y L2 

Ejemplos No encontrados 

Oración inte-
rrogativa 

Existe un tipo de pregunta con una estructura X-no-X, y otra,  donde la 
partícula interrogativa va al final. 

Dificultades Si hacen una traducción literal al español, está pregunta nos so-
nará relativamente agresiva 

Predicción  Error interlingüístico: interferencia de la LM 

Ejemplos No encontrados 

Oración condi-
cional 

No hay estructuras sintácticas que distingan entre realidad e irrealidad. 
Además solo existe un tipo de oración condicional y no es obligatoria la 
conjunción. 

Dificultades Desorientación a la hora de enfrentarse a esta cuestión española 

Predicción  Error intralingüístico por evitación 

Ejemplos No encontrados 

Oración de rela-
tivo 

No hay equivalentes de los pronombres relativos 

Dificultades Ante la complejidad para el alumno chino de estas oraciones, 
tenderá a evitarla u omitir la conjunción13 

Predicción  Error interlingüístico: interferencia de la LM 

Error intralingüístico por evitación 

Ejemplos La profesora me explica la cultura diferente que china…, hay un autobús 
puede llegar a… 

 

                                                 
13 También tienden a omitir la conjunción sustantivadora que. Por ejemplo, *dice no puede ir 
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ANÁLISIS DE ERRORES14 

1. Introducción al corpus 
Este trabajo de investigación ha sido realizado en el marco de las prácticas de MASELE, que 
consistían en la observación e impartición de clases a alumnos chinos del programa Study 
Abroad de esta Universidad, con una duración total de 120 horas. Está basado en el corpus 
de muestras escritas por un grupo de A2, compuesto por  diez alumnos, de entre dieciocho y 
veintiún años de edad, a los que les dí clases de español como lengua extranjera en el Institu-
to de Idiomas de Sevilla. 

La recopilación de estas muestras la forman: diarios de los alumnos, redacciones dirigidas, 
recetas de cocina y redacciones espontáneas. Los diarios contienen descripciones del día 
cotidiano, redacciones dirigidas, resúmenes de libros de lectura y ejercicios15.  

Para la realización de las redacciones dirigidas se les ha dado a los alumnos directrices como 
el tema y el tiempo o tiempos verbales que tienen que utilizar, así como en las recetas de 
cocina. Las redacciones espontáneas se hicieron en clase entre todos. Para estas redacciones 
tuvieron poco tiempo para pensar,  cada alumno comenzaba una historia y la acababa, pero 
el desarrollo de esta se construía entre todos los compañeros. 

 

2. Recopilación de datos 

2.1. Lengua materna y origen geográfico de los informantes 

Todos los aprendientes compartían la misma lengua materna, el chino (aunque no todos 
compartían la misma variedad lingüística, ya que eran de ciudades o pueblos diferentes). La 
segunda lengua extranjera (para todos) era el inglés, aunque no tenían un buen dominio de 
este. 

 

2.2. Extensión de la muestra 

El estudio transversal de este corpus se ha centrado en un grupo de estudiantes chinos. Las 
muestras son en total 140, contando con los diarios, las recetas y las redacciones. Fueron 
recogidas durante un periodo de unos cuatro meses. Sin embargo, el objetivo de este estudio 
no es longitudinal, o diacrónico, en el sentido de observar la evolución en el tiempo de la 
interlengua de los aprendientes, sus posibles fases etc., sino que se limita a un análisis trans-
versal, o sincrónico, de los tipos de errores cometidos. 

Por ello, el número de horas de clase recibidas por los aprendientes varía de entre unas 60 
hasta unas 270 horas.  

                                                 
14 Para la descripción y el desarrollo del corpus se ha tomado como referencia a Santos Gargallo 
(2004:397) y a de Alba Quiñones (2009) 
15 Se pueden ver en el anexo. 
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2.3. Habilidad lingüística 

En este trabajo, centramos la investigación en la expresión escrita y la limitamos al nivel 
morfosintáctico, aunque  se hará mención a otros. Además, se incluirán las encuestas reali-
zadas a estos mismos alumnos, donde reflexionan sobre el origen de sus propios errores. Se 
hará una comparativa de la hipótesis-resultado en cuestión y los resultados de las encuestas. 

 

2.4. Extensión del análisis 

Este análisis se centra en la competencia lingüística, aunque no significa que las demás com-
petencias se hayan dejado de lado, pues tanto la competencia intercultural como la comuni-
cativa, hubieran sido un interesante objeto de estudio, pero debido a las limitaciones de es-
pacio, se ha decidido optar por el área ‘clásica’ dentro de los estudios de interlengua, la lin-
güística, y dentro de esta, por el nivel morfosintáctico. 

 

2.5. Periodicidad en la recogida de datos 

Este estudio es sincrónico, ya que la recogida de datos se ha dado desde febrero del 2011 
hasta mayo del 2011. 

 

3. Identificación, descripción y clasificación de los errores 
Este análisis de errores es inductivo, ya que la taxonomía se ha desarrollado posteriormente a 
la identificación de errores. En la identificación de los errores no se ha tenido en cuenta su 
frecuencia relativa. Esta se pondera en la segunda parte, la catalogación y explicación (etio-
logía) 

No se han tenido en cuenta las faltas o los lapsus (errores de actuación). El criterio utilizado 
para diferenciarlos ha sido la frecuencia de un error en una misma redacción. Si un mismo 
error aparecía constantemente en la redacción, se contaba como tal, pero si no aparecía más 
de dos veces, y se alternaba el mismo fenómeno correctamente, se tomaba como falta o lap-
sus. 

Los errores más frecuentes que se han dado son en el género y número, en la concordancia 
entre sujeto y verbo, artículo definido e indefinido y sustantivo, y entre adjetivo y sustantivo, 
además de en la concordancia temporal. 

También se han encontrado desviaciones en la flexión verbal, en los verbos reflexivos y en 
los que rigen preposición, en el uso de las preposiciones y en la contracción del artículo 
(de+el/a+el). Igualmente, se han detectado desviaciones en el orden de los elementos de la 
oración, en las oraciones de relativo y en el futuro perifrástico (ir a+ infinitivo), así como en 
las oraciones subordinadas sustantivas. 
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Estos errores se han dado por omisión, por adición o/y por elección errónea o falsa. Segui-
damente, presentamos de forma esquemática los errores detectados con los correspondientes 
ejemplos: 

 

3.1. El artículo definido e indefinido 

- Por omisión: *quiero elegir especialidad de administración 

- Por adición: *no tenía el cerveza, quiere ser una lectora 

- Por elección errónea: *de repente, escuchó la voz extraña 

3.1.1. Contracción del artículo 

*el propietario de el camping, *fuimos a el centro 

 

3.2. Concordancia género y número 

3.2.1. Género 

- Por elección errónea: *muchos señales, el región, una gato 

3.2.2. Número 

- Por omisión: *tenían dos dios importante 

- Por adición: * echo basuras 

- Por elección errónea: *apareció su pies 

3.2.3.  Concordancia entre sujeto y atributo 

*El centro de Cádiz era muy antigua 

3.2.4.  Concordancia entre adjetivo y sustantivo 

*Todos son feliz 

3.2.5. Concordancia entre sujeto y verbo 

*Semana Santa no son una vacación 

 

3.3. Sustantivo en función de adjetivo y viceversa 

*la comunicación de hoy es muy progresión 

*La trama es muy insondable y rica en filosófica 
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3.4. Pronombres 

3.4.1. Personales 

- Por adición: *Ellos van de vacaciones a España. Después 6 horas ellos llegan el cám-
ping mediterráneo. Ellos registran en la recepción… 

3.4.2. Complementos directo e indirecto 

- Por omisión: *pareció  que el cielo y el suelo estaban…, *cada día desplazaba poco a 
poco ( referente anterior la montaña) 

- Por adicción:*Cuando lo llegamos casi a las 7 por la tarde  

- Por elección errónea:  *el odio le domina 

3.4.3. Relativos 

- Por omisión: *Cenamos en la un restaurante estaba cerca de nuestro hotel 

- Por adición: *Pusimos las maletas en el hotel y comimos en un restaurante que cerca 
del hotel 

 

3.5. El verbo 

- Por analogía: *tenieron, sabió, guardió 

- Por omisión de inflexión: *Como Roma y Jerusalén al mismo tiempo ayudar a inter-
cambiar la cultura 

- Por elección errónea:  

*mis compañeros no estuvieron todavía  

*ha estado lloviendo mucho durante tres días. No puedo salir. 

*cambiar la actitud de la vida, Yon Jing no quiso suicidarse más 

 

3.6. Concordancia temporal 

- Por elección errónea: 

*Cuando estudié en China, tenía que levantarse más temprano 

*Cuando llegué Sevilla yo tenía que alquilar el piso 

*desde tomé la visa de España hasta Abril, estuve ocupado 
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3.7. Verbos reflexivos 

- Por omisión: *entonces sentí muy dichosa 

- Por adición:*Yin xin se cumplió la pena de muerte 

 

3.8. Ser/estar 

- Por omisión: *suyo historia muy antigua, *fuera de la oficina, Milagros 

- Por elección errónea: *los empleados del cámping son muy contentos.*La vida de esta 
manera, aunque tranquila, no está aburrida. 

 

3.9. Tener / haber 

- Por omisión: *Tenían una religión que diversos dioses 

- Por elección errónea: *A las cinco visitamos catedral, aquí tuvo mucha gente,*(Ellos) 
hay una escritura como la de los egipcios 

 

3.10. Preposiciones 

- Por omisión: *las personas no quieren llegar santiago coche o avión 

- Por adición: *hacerlos a fuego lento durante sobre 30 segundos 

- Por elección errónea: *mi vida ha cambiado mucho dentro de estes mes 

 

3.11. Orden de los elementos en la oración 

3.11.1. Falsa colocación del adjetivo 

*con mis amigas mejores 

3.11.2. Falsa colocación del adverbio 

*ello no quieren descansar solamente, *me encanta sandía mucho 

3.11.3. Falsa colocación de los posesivos 

*y hacen esfuerzos para esperanzas suyas 

3.11.4. Falsa colocación de los pronombres directo e indirecto 

*Jaime se encuentra a Alba, devolverle a ella su cinta 
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3.11.5. Omisión del verbo 

*El camino de santiago desde la edad media hasta hoy 

3.11.6. Omisión y falsa elección de la preposición en el suplemento 

*Después entraré la especialidad en septiembre 

*Llegaré en la universidad de sevilla 

3.11.7. Omisión del nexo en la oración subordinada sustantiva 

*Pero ellos no saben Uwe ha encontrado un perro…. 

 

En total se han encontrado 926 desviaciones en 140 muestras escritas, pero no todas las des-
viaciones son recurrentes. En el siguiente gráfico podemos observar donde se ha cometido 
un mayor número de desviaciones. Se recogen solo las que superan cincuenta repeticiones 
en el conjunto del corpus: 

 

Figura 15. Gráfico de desviaciones 

 

4. Catalogación y explicación de los errores 
Se ha dividido la catalogación en errores interlingüísticos (probable interferencia de la LM, 
de la L2, por inexistencia y de instrucción) y en errores intralingüísticos (por acumulación, 
por evitación, por confusión, por hipótesis falsa, por simplificación, por hipergeneralización). 
En cada apartado incluiremos una explicación del porqué ha podido cometerse ese error16. 

 

                                                 
16 Habrá que tener en cuenta que una misma desviación puede tener diferentes explicaciones. 
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4.1. Errores interlingüísticos 

4.1.1. Interferencia de la LM: corresponde a aquellos casos en los que se produce una 
transferencia negativa del chino al español.  

4.1.1.1. Pronombre personal: en chino se utiliza el pronombre personal, al contrario que 
en español, donde por regla general se omite. Ejemplo17: *Ellos van de vacaciones 
a España. Después 6 horas ellos llegan el cámping mediterráneo. Ellos registran en 
la recepción… 

4.1.1.2. Sustantivo en función de adjetivo: en chino las categorías gramaticales son más 
versátiles, por ello nos podemos encontrar un sustantivo en función de adjetivo. 
Ejemplo: *la comunicación de hoy es muy progresión 

4.1.1.3. Colocación del adjetivo: en chino se antepone siempre al sustantivo. Ejemplo: * 
tenía verdes ojos   

4.1.1.4. Omisión de ser/estar: en chino no existe la cópula en los predicados adjetivales. 
Ejemplos:* Barcelona insatisfactoria, ella no simpática 

4.1.1.5. Confusión entre tener/haber: un mismo verbo chino /jóu/, sirve para traducir ha-
ber y tener 

4.1.1.6. Confusión entre muy/demasiado: el adverbio /thài/ corresponde a muy y dema-
siado. Ejemplo:*el mar era demasiado azul 

4.1.2. Interferencia de la L2: se produce una transferencia negativa de la segunda lengua 
extranjera que han aprendido, en este caso, el inglés. 

4.1.2.1. Pronombre personal: en inglés no se omite el sujeto al igual que en chino. 

4.1.2.2. El artículo indefinido: usan este para hablar de las profesiones y ocupaciones. 
Ejemplos: *quiere ser una lectora, ella es una bióloga 

4.1.2.3. Colocación del adjetivo: como en chino, el adjetivo en inglés se antepone al sus-
tantivo. 

4.1.2.4. Otros: *en primer, en el primer dia, en 16 de febrero, cuatro y medio años.  

4.1.3. Interferencia de instrucción: transferencia negativa que es debida a la falta de 
adecuación de los materiales didácticos, a la pobreza del input, a la metodología, etc. 

4.1.3.1. Generalización de las reglas 

4.1.3.1.1. Pronombres personales: las conjugaciones verbales se enseñan junto con el 
sujeto. 

4.1.3.1.2. Género y número: generalización de ambos, por ejemplo, todas las palabras 
acabadas en –a son femeninas, en –o masculinas, lo que produce por ejem-
plo: *la fantasma 

                                                 
17 Utilizaremos en casi todos los casos los ejemplos que anteriormente hemos utilizado. 
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4.1.3.1.3. Colocación del adjetivo: siempre se dice que el adjetivo se pospone al sus-
tantivo, pero no siempre es así, lo que da lugar a: *mis amigas mejores 

4.1.3.1.4. Orden de la frase: se dice que el español es muy flexible en su estructura 
SVO, pero hay producciones que son malsonantes:*estudio eso mucho, *es 
una región muy importante ecológicamente 

4.1.3.2. Material inadecuado: en los libros de ELE se presenta la conjugación verbal con 
los pronombres personales, aunque aparezcan entre paréntesis, se quedan fijados 
en la mente del aprendiente. Como por ejemplo en Gente, libro utilizado por los 
alumnos de las muestras escritas. 

4.1.3.3. Metodología: no ha sido adaptada a estos alumnos, los cuales tienen unas dificul-
tades muy específicas. 

4.1.4. Interferencia por inexistencia: omisión de un elemento de la LO que no existe en 
su LM (como el caso de los artículos, la reduplicación del complemento directo e indirecto o 
las oraciones subordinadas sustantivas). Ejemplo: *Ibarra es director del camping, Jaime pide 
una cita a Alba, no quiero que la gente contamine la lugar. 

 

4.2. Errores intralingüísticos 

4.2.1. Por acumulación: el aprendiente utiliza a la misma vez dos formas para la misma 
función. Ejemplo: *hacerlos a fuego lento durante sobre 30 segundos 

4.2.2. Por confusión: se da cuando un elemento es sustituido por otro que se asemeja a 
este mismo. Ejemplo: tenemos clase de la noche 

4.2.3. Por hipótesis falsa: el aprendiente crea hipótesis erróneas en la formación de pala-
bras, en la concordancia, etc. Ejemplo: *eses mes, la lugar. 

4.2.4. Por evitación: ocurre cuando al aprendiente le resulta muy complejas estructuras o 
formaciones de palabras de la LO (por ejemplo, es el caso de los pronombres de relativo o de 
las preposiciones que introducen el suplemento) Ejemplo: *hay mucha gente viene aquí, van 
a vivir cámping. 

4.2.5. Por simplificación: se da cuando se simplifican estructuras complejas de la LM (se 
suele producir en los tiempos verbales, optan por el infinitivo). *Como Roma y Jerusalén al 
mismo tiempo ayudar a intercambiar la cultura. 

4.2.6. Por hipergeneralización: ocurre cuando el aprendiente aplica una regla a un con-
texto que no lo admite, porque presupone que esta regla se da en todos los contextos (pode-
mos ver este caso en los verbos irregulares o en el género de los sustantivos). Ejemplo: *sabió, 
matió, la fantasma. 

4.3. Errores no categorizados 

No se han incluido en el apartado anterior los errores por ultracorrección como, por ejem-
plo:*he sido admitido en el centro de la educación internacional, ya que no han sido muy 
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numerosos. Tampoco otras desviaciones que no se han repetido cuantitativamente, pero que 
se excluyen de los errores interlingüísticos. 

 

5. Resultado del análisis de los errores 
Una vez analizado el (posible) porqué de las desviaciones, nos podemos percatar de que los 
aprendientes realizan un mayor número de errores interlingüísticos que intralingüísticos. 
Seguramente, era de esperar que los errores por interferencia de la LM fueran muy sustan-
ciosos, ya que al no equipararse tanto el idioma chino con el español, el aprendiente chino 
tiene que lidiar con un gran número de dificultades. En el siguiente gráfico mostramos los 
resultados:  

 

Figura16. Comparación de errores 

 

Uno de los tipos de errores interlingüísticos, la interferencia por instrucción, es difícil de 
cuantificar, aunque aquí lo hemos intentado. Los errores intralingüísticos, por evitación y 
por simplificación son los más dados en estas muestras escritas. 

Debido, seguramente, al bajo dominio del inglés que esto alumnos tienen, la L2 no ha influi-
do tanto en las desviaciones, aunque, sí, hemos encontrado algunas. 

Sería interesante comparar estos resultados, no solo con la opinión de estos alumnos, lo que 
veremos a continuación, sino también con la competencia intercultural y la aculturación que 
se da en este tipo de alumnado, ya que nos respondería muchas cuestiones que quedan abier-
tas. 

 

Errores 
interlingüísticos; 

522; 56% 
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6. Valoración subjetiva: encuestas a los informantes 
Las respuestas que recibimos de la encuesta que entregamos a nuestros alumnos, no fueron 
muy variadas. Casi todos estaban de acuerdo en su forma de aprender y en las estrategias que 
utilizaban. Antes de comentar la valoración subjetiva de los alumnos, veamos la encuesta 
que se les entregó: 

 

ENCUESTA: Reflexiona sobre tu aprendizaje del español respondiendo a las siguientes pre-
guntas:        

 

1-  ¿Por qué aprendes español?  

2- ¿Cómo crees que es tu español? ¿Por qué? 

3- ¿Qué es lo más fácil para ti? ¿y lo más difícil? 

4- Cuando cometes un error ¿cómo actúas? 

5- ¿Por qué crees que cometes errores? ¿a qué piensas que se deben? 

6- Cuando hablas o escribes en español ¿piensas en otros idiomas? 

7- Cuando no sabes una palabra o expresar algo ¿cómo lo solucionas?  

8- Conoces las reglas pero cuando hablas o escribes cometes algún error ¿verdad? Escri-
be algunos ejemplos que recuerdes. 

9- ¿Algo más que te gustaría decir sobre tu aprendizaje del español? 

10-  ¡¡¡¡¡¡GRACIAS!!!!!!    

 

Figura16.Encuesta 

La primera pregunta nos sirve como introducción y nos clarifica la motivación del alumno. 
Todos los alumnos coinciden en que el español es un idioma importante y hablado por mu-
chas personas. Quieren aprenderlo porque en China se ha convertido en una herramienta 
importante de trabajo, que compite con el inglés. 
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En la segunda pregunta se intenta que el alumno comience a reflexionar sobre su aprendizaje. 
La mayoría piensa que su español es regular porque no entiende mucho. 

Las respuestas de la tercera pregunta, son diferentes. Los alumnos creen que la gramática, la 
conjugación verbal, la pronunciación y la ortografía es lo más fácil y comprender a los espa-
ñoles, recordar las palabras y construir frases lo más difícil. Con esta pregunta se pretendía 
que el alumno reconociera las dificultades a las que se enfrenta y que le hacen cometer erro-
res. 

En la cuarta pregunta queremos saber cómo se siente el alumno ante el error.  Ellos respon-
den que no tienen miedo a cometer errores, quieren ser corregidos para aprender. 

Las respuestas de la quinta pregunta son parecidas. Creen que cometen errores porque no 
estudian mucho y no dominan la gramática, como por ejemplo, los tiempos verbales. Ade-
más no practican mucho y no entienden a los españoles. 

La sexta pregunta tiene una respuesta común clara, piensan en chino y traducen de este. Solo 
un alumno ha respondido que piensa en inglés porque se parece más al español. 

Con la séptima pregunta  queremos averiguar las estrategias de comunicación que emplean 
cuando no tiene suficientes herramientas. Utilizan gestos, palabras que conocen, y si no le 
entienden, ponen ejemplos. 

La octava pregunta refleja una realidad. Ellos realmente saben las reglas gramaticales pero a 
la hora de hablar o escribir no las utilizan. Responden que les crea mucha dificultad, el im-
perativo, el pretérito indefinido e imperfecto y el verbo gustar. Además, añaden que cuando 
hablan, no tienen tiempo de pensar y se ponen nerviosos. 

La novena pregunta es de respuesta libre, cada uno puede decir algo más sobre su aprendiza-
je. Muchos responden que necesitan practicar más, hablar más con españoles, escuchar can-
ciones y ver películas en español, otros que el proceso de aprendizaje es largo y tienen que 
tener paciencia. 

Del análisis de las encuestas se entrevé que los alumnos no tienen miedo a los errores y que 
están preocupados por poder comunicarse. Aunque dicen que no les resulta difícil la gramá-
tica, sí que reconocen que las conjugaciones verbales, principalmente, el pretérito indefinido 
e imperfecto, les crea dificultad. También confirman traducir del chino y pensar en este. 

 

6.1. Comparativa entre el resultado del análisis de errores  
         y la valoración subjetiva de los informantes 

Comparando el análisis de errores y la valoración subjetiva de los alumnos, comprobamos 
que se confirma que son concientes de la dificultad que les presentan los tiempos de pasado 
en español, y también la interferencia de su LM, ya que todos dicen que piensan y traducen 
del chino. Pero, casi no se aprecia en el análisis, la interferencia de la L2. Comparemos los 
resultados de desviaciones de los tiempos verbales (que son, en su mayoría, causados por 
interferencias) y el resto de las interferencias: 
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Figura17. Comparativa de los tiempos verbales y de otras interferencias 

 

Los alumnos dejan notar su preocupación por los errores en los tiempos verbales, pero, por 
ejemplo, en relación con las desviaciones de los artículos, el número de errores no se dife-
rencia casi (cuantitativamente) del de los tiempos verbales, como vimos en la figura 15. Aún 
así, en términos generales, la valoración subjetiva de los alumnos, respalda el resultado del 
análisis de errores. 

 

7. Implicaciones didácticas 
Como hemos comprobado en el Análisis de Errores, las desviaciones que más se repiten, y 
por las que los aprendientes chinos (de estas muestras analizadas) están más preocupados, 
son los tiempos verbales y la concordancia temporal, el artículo y la concordancia de este 
con el sustantivo, y por último, el orden de los elementos de la oración. 

 

7.2. Tiempos verbales y concordancia temporal: una gramática visual18 

A la hora de presentar a los alumnos un tiempo verbal sería fundamental, no solo una expli-
cación del uso, sino también una imagen, una correlación de imágenes o un video, que aclare 
el uso de este en contexto. Como ejemplo, podemos ver el video  de Verbos imperativos y 
Tomás19, donde un hombre da órdenes a su perro y este le obedece. Para estos alumnos es 
muy importante relacionar concepto con imagen. 

 

 

                                                 
18 Tenemos como referencia  la Gramática básica del estudiante de español, que es muy ilustrativa, y 
en ocasiones, utiliza estas ilustraciones para explicar puntos gramaticales complejos para el estudiante, 
pero necesitaríamos, una gramática visual más exagerada en la utlización de imágenes para estas ex-
plicaciones. 
19 En: http://www.youtube.com/watch?v=P9InioNrSTQ  

0

50

100

150

200

250

300

350

Tiempos
verbales

Otras
interferencias

Su
pl

em
en

to
s S

in
oE

LE
 6

http://www.youtube.com/watch?v=P9InioNrSTQ


 
A. Cristina García Manzorro: Análisis de errores de aprendientes chinos de español 

Suplementos SinoELE 6, 2012. ISSN: 2076-5533. 

 
34 

 

7.3. El artículo y la concordancia de este con el sustantivo:  
       posibles soluciones 

A la presentación de los artículos y del género del sustantivo, no se le suele dedicar un nú-
mero amplio de horas. Al no existir en el lenguaje chino, ni los artículos ni el género (ni el 
número), a estos alumnos se les presenta una gran dificultad, como ya hemos comprobado. 
Necesitan para este apartado, una exhaustiva atención y practicarlos con esmero. 

Como estrategia para el género de las palabras, podemos pedirles a los alumnos que elijan un 
color diferente para el femenino, para el masculino y para las excepciones que no cumplan 
las reglas generales. Esta división de colores, podrán utilizarlas para crear listas de vocabula-
rio y para ejercicios que se hagan en clase. Podríamos llevar a cabo dictados creativos con 
huecos, donde faltaran los artículos, y para la corrección de este, utilizar plantillas con estos 
colores, donde los alumnos tendrían que colocarlos para la corrección del dictado. También 
se podría hacer dictados de pared, en los que el artículo y el sustantivo se presenten con su 
correspondiente color. 

Para presentar los artículos en concordancia con el sustantivo, podría ser efectivo, utilizar 
una imagen animada, que represente el género de la palabra, o que les evoque algún tipo de 
reacción (sorpresa, desagrado, diversión, etc.). Por ejemplo, el vaso: 

   EL VASO   

Figura 18: Ejemplo visual de la palabra vaso20 

 

7.4. El orden de los elementos de la oración: juguemos 

Otra de las grandes dificultades para estos aprendientes, es el orden dentro de la oración. 
Para ello, podemos jugar con ellos a ordenar frases, se les entrega a los alumnos frases desor-
denadas para que en grupos las ordenen. Otro juego, consistiría en entregarles a los grupos 
cajas separadas, que contengan por un lado, los sujetos, por otro los verbos, los adverbios, los 
adjetivos, los nexos, etc. y tengan que construir frases con un elemento de cada caja. 

 

                                                 
20 Imágenes en www.google.es/imghp  
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7.5. Tipos de corrección 

El tipo de corrección con el que se sienten más cómodos, es la corrección en pleno, o rees-
cribir una redacción que ha sido ya corregida por el profesor. Como otro tipo de alumnos, la 
corrección directa individual en clase, les hace sentirse incómodos.  

 

CONCLUSIONES 
La realización de este trabajo de investigación y la experiencia profesional y personal que 
obtuve en las prácticas con estos alumnos chinos, me aclara que existen dos puntos claves en 
su aprendizaje del español como lengua extranjera: la metodología inadecuada y la acultura-
ción.  

Existen ya, investigaciones sobre la metodología aplicada a los alumnos chinos y adaptacio-
nes de manuales de ELE para estos mismos21. Pero en este caso concreto, estos alumnos, han 
aprendido español con la metodología habitual. Han estado recibiendo clases durante seis 
meses, en los cuales se ha intentado ir adaptando el manual correspondiente y el material 
didáctico a sus necesidades, pero sin una adecuada preparación, el profesor de ELE se siente 
perdido ante ciertas situaciones académicas, como por ejemplo, tener que hacer conseguir 
que los alumnos obtengan un nivel B1 en seis meses. Puede que, en el caso de otros alumnos, 
con nacionalidades diferentes, fuera posible, pero a principios del quinto mes de enseñanza, 
la mayoría de nuestros alumnos, no eran todavía capaces de mantener una conversación 
básica. 

No solo la metodología no ayudaba al aprendizaje de estos alumnos, sino también su situa-
ción en España (la aculturación). La mayoría de ellos, siempre estaban juntos, vivían en el 
mismo piso, iban a la misma clase, no hacían vida social ni tampoco salían mucho (sus dos 
escenarios vitales, eran el piso donde vivían y el Instituto de Idiomas, donde recibían las 
clases de español). No les interesaba saber sobre la cultura española, tampoco les gustaba 
nuestra comida, preferían cocinar comida china o comerla en un restaurante chino. Pero no 
era el caso de todos, aunque el sentimiento de comunidad, arrastraba a los que intentaban 
integrarse en la cultura española. 

Algunos de los alumnos decidieron vivir con españoles y tener una vida social semejante a la 
nuestra, pero en algunas ocasiones, se sintieron rechazos y ofendidos por el concepto y los 
prejuicios que tenemos en nuestro país sobre ellos. 

 Además, el idioma chino, no es todavía muy popular y solo unos pocos lo aprenden, y por 
ello, les resultaba difícil encontrar un intercambio lingüístico con el que pudieran practicar 
el español. 

En la creación de este trabajo, se han dejado líneas de investigación abiertas que pueden 
resultar interesantes, además de útiles. Como ya hemos aclarado anteriormente, el análisis 
que hemos presentado es transversal, pero sería interesante para el aprendizaje de estos 
alumnos y útil para los profesores de ELE, un análisis longitudinal, donde pudiéramos com-
parar las distintas fases de la interlengua y así, poder deducir un orden natural en la secuen-
                                                 
21 Se pueden encontrar en www.sinoele.org 
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cia del aprendizaje. También sería de utilidad, un estudio de investigación sobre la compe-
tencia visual en los alumnos chinos y la relación de concepto e imagen que existe en el idio-
ma. 
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REDACCIONES ESPONTÁNEAS 
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	4.1.3.1.4. Orden de la frase: se dice que el español es muy flexible en su estructura SVO, pero hay producciones que son malsonantes:*estudio eso mucho, *es una región muy importante ecológicamente

	4.1.3.2. Material inadecuado: en los libros de ELE se presenta la conjugación verbal con los pronombres personales, aunque aparezcan entre paréntesis, se quedan fijados en la mente del aprendiente. Como por ejemplo en Gente, libro utilizado por los al...
	4.1.3.3. Metodología: no ha sido adaptada a estos alumnos, los cuales tienen unas dificultades muy específicas.

	4.1.4. Interferencia por inexistencia: omisión de un elemento de la LO que no existe en su LM (como el caso de los artículos, la reduplicación del complemento directo e indirecto o las oraciones subordinadas sustantivas). Ejemplo: *Ibarra es director ...

	4.2. Errores intralingüísticos
	4.2.1. Por acumulación: el aprendiente utiliza a la misma vez dos formas para la misma función. Ejemplo: *hacerlos a fuego lento durante sobre 30 segundos
	4.2.2. Por confusión: se da cuando un elemento es sustituido por otro que se asemeja a este mismo. Ejemplo: tenemos clase de la noche
	4.2.3. Por hipótesis falsa: el aprendiente crea hipótesis erróneas en la formación de palabras, en la concordancia, etc. Ejemplo: *eses mes, la lugar.
	4.2.4. Por evitación: ocurre cuando al aprendiente le resulta muy complejas estructuras o formaciones de palabras de la LO (por ejemplo, es el caso de los pronombres de relativo o de las preposiciones que introducen el suplemento) Ejemplo: *hay mucha ...
	4.2.5. Por simplificación: se da cuando se simplifican estructuras complejas de la LM (se suele producir en los tiempos verbales, optan por el infinitivo). *Como Roma y Jerusalén al mismo tiempo ayudar a intercambiar la cultura.
	4.2.6. Por hipergeneralización: ocurre cuando el aprendiente aplica una regla a un contexto que no lo admite, porque presupone que esta regla se da en todos los contextos (podemos ver este caso en los verbos irregulares o en el género de los sustantiv...

	4.3. Errores no categorizados

	5. Resultado del análisis de los errores
	6. Valoración subjetiva: encuestas a los informantes
	6.1. Comparativa entre el resultado del análisis de errores           y la valoración subjetiva de los informantes

	7. Implicaciones didácticas
	7.2. Tiempos verbales y concordancia temporal: una gramática visual17F
	7.3. El artículo y la concordancia de este con el sustantivo:         posibles soluciones
	7.4. El orden de los elementos de la oración: juguemos
	7.5. Tipos de corrección


	Preliminares.pdf
	RESUMEN 1
	INTRODUCCIÓN 1
	MARCO TEÓRICO 2
	1. Del Análisis Contrastivo al Análisis de Errores 4
	2. Adquisición de una lengua no nativa 7
	ANÁLISIS CONTRASTIVO 9
	1. Introducción 9
	2. Categorías gramaticales 10
	3. La oración 15
	4. Tabla resumen del Análisis Contrastivo 18
	ANÁLISIS DE ERRORES 22
	1. Introducción al corpus 22
	2. Recopilación de datos 22
	3. Identificación, descripción y clasificación de los errores 23
	4. Catalogación y explicación de los errores 27
	5. Resultado del análisis de los errores 30
	6. Valoración subjetiva: encuestas a los informantes 31
	7. Implicaciones didácticas 33
	CONCLUSIONES 35
	REFERENCIAS BIBLIOGRÁFICAS 36
	ANEXO 37

	Blank Page



